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  داـام خـه نـب
  

  هـامـارنـهـاظ
  

 الهیـات و معـارف اسـلامی        ي   رشـته  يدانـشجو  زهـرا صـادقی   نب  نجایا
ــسانی ي  دانــشکدهعلــوم قــرآن و حــدیث شیگــرا  ادبیــات و علــوم ان

 ـ   نم کـه  ک  می اظهار  ـ پا نای  بـوده و در     نامـه حاصـل پـژوهش خـودم       انی
ــا ــهییجاه ــابع داز  ک ــرانی من ــتفادهگ ــرده  اس ــشانک ــ دقیام، ن  و قی

 ـ. امنوشته مشخصات کامل آن را     ـکـنم کـه تحق       اظهـارمی  نیهمچن  و  قی
 ـني   تکرار هنامانیموضوع پا   ـ    ستی  کـه بـدون مجـوز       مینمـا ی و تعهـد م

 ـ و  ننمـوده   آن را منتـشر    يدانشگاه دستاوردها   ـ در اختای  ـ غاری  قـرار  ری
 ـمالک نامـه نیـی  اثر مطابق با آنی حقوق ا هیکل. ندهم  ي و معنـو ي فکـر تی

  . استرازیمتعلق به دانشگاه ش
  
  
  

    زهرا صادقی :ی ونام خانوادگنام
   8/3/1389 : و امضاخیتار
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  :م بهیتقد
  

তور ऒدیগ وغ  اد ່শت و م و  ر  مد ،حࢇ࢟ࢌ ع࢙ ا ࢌ،  ॓ ॻࠛد   ا

رث  خاوت، و ود و  کان  ا । ओ،ࢌ ࢌ رسا ॻتاب و  අඋ  

 ൕॳ و ਟن  ঈدی،ت   क़ل اما

رت  ق  ฬ ق  ଘ ن   තअ ੌ ऑ آ ້ජ مدࣻࡁࡶامام  ख़ن   اॸ ع(صادقൎلام   )ॼسه ا
  

م ا   ୀ ଦඟਙঀ ع࢙ ق ฬلا ک ୀیॻ                                                                                        م ॲ࣓ عای໋ رار ऑا ໆ࣓م  

ਊ੪ઌب آل  ॡ ت)ع(یࣽ س ا ॥ ما ر যا                                            ਭࣣهૐام صاد م و ජ ୀम ا ໑࣓ع(م(   
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  سپاسگزاري
  

حمد و سپاس بیکران خداوند بلند مرتبـه را کـه بـه برکـت قـرآن کـریم بـه مـا توفیـق خـوب                     
مـا  ) ع(ي معارف الهی تحت تعلیمات اهل بیت عصمت و طهارت         اندیشیدن عطا فرمود و درسایه    

  .را به صراط مستقیم هدایت نمود
با تشکر فراوان از اساتید محترم به خصوص استاد ارجمند آقاي دکتر زبرجد که سالها خوشـه       

ام و با راهنمایی هاي ارزنده و مفیدشان در پیشبرد این رساله نقـش            چین علم و معرفتشان بوده    
  .اندبه سزایی داشته

ترکلانتري و دکتر احمدي که در این چنـد سـال فـیض    و همچنین ازاساتید محترم آقایان دک 
و امیدوارم همواره در مسیر رشـد  . شاگردي در محضرشان را داشته ام کمال تشکر و امتنان دارم 

  .و تکامل کشور عزیزمان ایران اسلامی پیشگام باشند
هتـر  همچنین از دیگر عزیزان و دوستانی که با همفکري و راهنمایی هاي خود مرا در هر چه ب       

ي عزیـز و گرانقـدرم کـه بـا صـبر و محبـت          شدن این رساله یاري کردند بـه خـصوص خـانواده          
 .نمایم همیشگی خود باعث دلگرمی من بودند صمیمانه تشکر می
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  :قال االله تعالی
  نَ الظُّلمُاتِ إِلَى النُّورِکتِاَب أَنزَلْناَه إِلیَک لتُِخْرجِ النَّاس مِ

  )1/ابراهیم(بإِِذْنِ ربهِم إِلىَ صِرَاطِ العْزیِزِ الْحمِیدِ
  
  

   کلیات ومفاهیم-1
  
  
  مقدمه-1-1
  

قرآن ثقل اکبر و در یک   . ي مسلمانان وتجلی خدا براي بشر است        قرآن کریم منبع اصلی اندیشه    
 تمسک جوید در پرتو انـوار درخـشان آن بـه    کلام، کتاب نجات بشر است که انسان، چون به آن      

  . سعادت خواهد رسید
و بـراي همگـان   . تابدها و عصرها می     ي نسل   آري قرآن کریم به سان خورشید است که برهمه        

هاي مختلف براي رسیدن به سعادت واقعی، باید این کتـاب را سـرلوحه                داراي پیام است و ملت    
ه شـیوه  زندگی خود قرار دهند، لذا دانشمندان و    هـاي مختلـف بـه     مترجمان بسیاري تا کنون بـ

  . اند ي این کتاب آسمانی همت گمارده ترجمه
ي قرآن به زبان شیرین فارسـی از رونـد خـوبی برخـوردار      هاي اخیر رویکرد به ترجمه     در سال 

ي استاد محمد مهدي فولادوند است که دربهمن      هاي موجود، ترجمه    بوده است و یکی از ترجمه     
هاي فارسـی قـرآن اسـت کـه مـورد پـسند        یافت و درحال حاضر از بهترین ترجمه       شار انت 1373

اما با تمام محسنات، اینجانب با مراجعاتی که بـه ایـن   . محققان و صاحب نظران واقع شده است      
 بررسـی متـون   "هاي مختلف معاصر از  قـرآن دردرس  ام، و نیز طی بررسی ترجمه    ترجمه داشته 

پـس  .  متوجه شدم کـه خـالی از خطـا و اشـکال نیـست         "و ترجمه تخصصی از جهت فن اعراب      
وظیفه خود دانستم در قالب پایان نامه، با روشی علمی و تکیه بر کتب لغت و تفاسیر معتبـر بـه       

  . ي ایشان از پانزده جزء دوم قرآن کریم بپردازم نقد وبررسی ترجمه
یات و مفاهیمی در بـاب   ي حاضر مشتمل بر سه فصل می باشد،  فصل اول متضمن  کل               رساله

ترجمه است که در آن مقدمه، اهمیت و ضـرورت تحقیـق، هـدف تحقیـق، مـروري برتحقیقـات         
ي واژگانی ترجمه، معانی ومفاهیم ترجمه، تعریـف اصـطلاحی       انجام شده، روش انجام کار، ریشه     
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قـرآن،  ي      يي قرآن کریم، اهمیـت ترجمـه        یا عدم جواز ترجمه     جواز   يترجمه، انواع ترجمه، مسأله   
هاي قرآن کریم، شرح حال اسـتاد    ي نقد ترجمه    هاي مترجم خوب، تاریخ ترجمه، پیشینه       ویژگی

ي اسـتاد فولادونـد آمـده     هاي ترجمـه  ي ایشان و ویژگی     محمد مهدي فولادوند و معرفی ترجمه     
ي اسـتاد محمـد       نقـد و بررسـی ترجمـه       "فصل دوم که بخش اصلی پایان نامه می باشـد         . است

ي ایـشان بعـد از بررسـی آیـات      که درآن خطاهاي موجود در ترجمـه    .  نام دارد  "دوندمهدي فولا 
خطـا در  :  قسمت کلی تقسیم شـده اسـت     10این نقدها به    . پانزده جزء انتخابی، ذکر شده است     

هـا   ها درترجمه، افـزوده  واژه گزینی، خطا درعبارتها و ترکیبها، عدم رعایت دقایق بلاغی، افتادگی  
ي اصـل و عـدم        دادن کلماتی که جـزء آیـه هـستند درون قلـّاب، اکتفـا بـه واژه                 درترجمه، قرار 

هـا و     ي مـوارد مـشابه، عـدم روان بـودن عبارتهـا و ترکیـب                ي آن، ناهماهنگی در ترجمه      ترجمه
فصل سوم مربوط به نتیجه گیري و پیشنهادها است کـه درآن تعـداد نقـدهاي        . اشتباهات چاپی 

  . رسم نمودار ذکرشده استواردشده در هر بخش همراه با 
  
  
   اهمیت و ضرورت تحقیق -2-1
  

ي آن براسـاس حکمتـی صـورت گرفتـه کـه              یـا کلمـه     انتخاب هر واژه  . قرآن کلام خداوند است   
رسـالت قـرآن بـه    . ي اعـصار قابـل شـناخت نیـست     ها درهمه بسیاري از آن حکمتها براي انسان  

  . ي عصرها است ها درهمه ي نسل گستردگی هدایت همه
زیرا آیین اسـلام کـه بهتـر از هـر آیـین            . ي زندگی بشر است     این کتاب متضمن کلیات برنامه    

کند از راه قرآن مجیـد بـه دسـت مـسلمانان              دیگري سعادت زندگی بشر را تامین و تضمین می        
  )6، 1373طباطبایی، . (رسیده است

آشـنایی بـا زبـان    ي قرآن کریم براي درك و فهم معانی لغوي آیات و براي کسانی کـه         ترجمه
اي خاص براي خواندن قـرآن   یا چندان برآن مسلط نیستند، امري سودمند و انگیزه     عربی ندارند   

  ) 107، 1384سلطانی رنانی، . ( ي آن استهاي عملی آیات شریفه و تدبر در عمق معانی و جنبه
ین بـه دور از  هاي قرآن حداکثر مطابقت با آیات قرآن داشـته باشـند و همچن ـ      لذا باید ترجمه  

البتـه بـسیاري از متـرجمین بـر                    . هرگونه ابهام و اشکال و قابـل فهـم بـراي اقـشار مـردم باشـد             
بضاعتی خویش دربرابر شکوه و عظمت قرآن کریم اعتراف کرده، و به دلیل بار معنایی بـسیار              بی

ي خود را تلاشـی بـراي    مهي این کتاب، آن را غیر قابل ترجمه دانسته، و در نتیجه ترج           گسترده
  ) 46، 1379ویسی، . (اند بیان درك خود از معنی کلام خدا اعلام کرده

. انـد  هاي قرآن روي آورده هاي اخیر منتقدان آگاهی به ارزیابی ترجمه      درکشورما درطول سال  "
هـا بـراي تبـادل اطلاعـات و تکامـل        یکی از ارزشمند ترین شیوه      هاي قرآن   نقد و بررسی ترجمه   

، 1385رضـایی اصـفهانی،     (".هاي قرآنی است    هاي قرآن وخدمتی به پژوهش      شیدن به ترجمه  بخ
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45 (  
هاي ترجمه به منظور بهبود بخـشیدن بـه    ها و اشکال  کارما دراین تحقیق، برطرف کردن نقص     

بایست گوشزد  ي قرآن وجود اشکال غیر قابل گذشت است و می     آن است، زیرا در ساحت ترجمه     
  . گردد

  
  
 دف تحقیق  ه-3-1
  

اي دقیـق و روان اسـت تـا بتواننـد از     ي اول، پاسخ به نیاز مسلمانان به ترجمه   هدف ما در درجه   
اي کـه دقـت لازم در امـر واژه گزینـی و             ترجمه. طریق آن به مفاهیم والاي قرآن نزدیکتر شوند       

ریم کـه نقـد   امیداو. انطباق با ساختاردستور زبان و رعایت دقایق بلاغی درآن مراعات شده باشد           
هاي  ي پانزده جزء دوم قرآن کریم از محمد مهدي فولادوند،که از بهترین ترجمه         وبررسی ترجمه 

  . ي عمل بپوشاند ي معاصر است به این هدف جامه دوره
  . هاي قرآن باشد از طرف دیگر گامی درجهت هر چه منسجم ترشدن نقدهاي موجود بر ترجمه

  
  
   مروري برتحقیقات انجام شده-4-1
  

و در . هاي زیادي از قرآن کریم توسط اساتید حوزه و دانشگاه صورت گرفته است         تا کنون ترجمه  
هـاي مختلـف صـورت گرفتـه اسـت؛ کـه درنـشریات         مقابل نقدهایی هم توسط افرادي برترجمه    

  . مختلف به چاپ رسیده است
 تـاکنون  نیـز  ) 1373بهمـن مـاه   ( ي اسـتاد محمـد مهـدي فولادونـد         از هنگام انتشار ترجمه   
مترجم . اي برآن نوشته شده و درمجلات مختلف به چاپ رسیده است         نقدهاي سنجیده وعالمانه  

اند؛ اما تعدادي از اشـکالات وارده را در ویرایـشهاي      گرامی به هیچ کدام از این نقدها پاسخ نداده        
انـصاري  یکی از اشکالات مطرح شده ازسوي آقـاي مـسعود      به عنوان مثال  . اند  جدید اصلاح کرده  

، "منـه "ضـمیر ) فلاتأخذوا منه شیئاً ( درعبارت : 20/سوره نساء : ي ایشان چنین است  برترجمه
) چیـزي از آن راپـس مگیریـد     ( ي درسـتش چنـین اسـت          به مال برمی گردد نـه زن، وترجمـه        

. چیزي از او پـس مگیریـد   : اند  درحالی که آقاي فولادوند آن را عاید به زن دانسته وترجمه کرده           
این اشکال در ویرایشهاي جدید اصلاح شـده    . شد   آورده می  "ها" اگر به زن برمی گشت باید      زیرا

ي آقـاي   البته نقـدهاي وارد شـده برترجمـه      . استي پیشنهادي ایشان آورده شده      است و ترجمه  
  . ها کمتر است محمد مهدي فولادوند نسبت به برخی دیگر ترجمه
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 را کـه درمجـلات مختلـف چـاپ شـده، بـه              ي ایـشان    اکنون نقدهاي نوشـته شـده برترجمـه       
  : کنیم اختصارذکر می

ي اسـتاد   ي حمـد وبقـره درترجمـه    ي سوره نگاهی به ترجمه ): 1374( محمد علی سلطانی   -1
  ) 5، ش2بینات،س. (فولادوند

)           محمـد مهـدي فولادونـد    (ي قـرآن کـریم    نگاهی بـه ترجمـه   ): 1374(  مرتضی کرباسی    -2
  ) 3 ش 1حوزه ودانشگاه، س(

. استاد محمد مهـدي فولادونـد  : ي قرآن کریم از نگاهی به ترجمه): 1375( مسعود انصاري  -3
  ) 11، ش3بینات، س( 

ي آیتـی،   درمـورد ترجمـه  (ي قـرآن کـریم    بلاي تقلیـد درترجمـه  ): 1376( احمد احمدي    -4
  ) 13، ش4بینات، س).(خرمشاهی وفولادوند 

.              ي استاد محمد مهدي فولادوند از قـرآن کـریم           مهنقدي برترج ): 1378( محمدعلی کوشا    -5
  ) 1، ش 3ترجمان وحی، س ( 

ــایی-6 ــصطفی رضـ ــه ): 1378( مـ ــی دوترجمـ ــریم بررسـ ــرآن کـ ــدومعزي(ي قـ ).                    فولادونـ
  ) 21 ،ش6بینات، س(

.            دونـد ي فارسـی قـرآن کـریم از اسـتاد فولا     ي ترجمـه  نکاتی درباره ): 1379( عباس مرادي  -7
  ) 27، ش7بینات، س( 

  ) 44پژوهشهاي قرآنی،ش.(ي استاد فولادوند نقد ترجمه): 1384(  مهدي سلطانی رنانی-8
هـایی هـم کـه     باشد، بهتر است دراینجـا پایـان نامـه     از آنجا که کار ما در قالب پایان نامه می     

  : یادآور شویم دراین زمینه نوشته شده 
ي قـرآن کـریم آیـت االله مکـارم و محمـد مهـدي فولادونـد از         دو ترجمه ي تطبیقی      مقایسه -

  . ،دانشگاه شیراز1376دي ماه) پانزده جزء اول(محمد حسن زارع خفري، 
هــاي محمــد مهــدي فولادونــد و  ي قــرآن کــریم از ترجمــه ي تطبیقــی دو ترجمــه  مقایــسه-

  . ،دانشگاه شیراز1377از مصطفی رضایی، اسفند ماه ) پانزده جزء اول(محمدکاظم معزيّ
هاي محمـد مهـدي فولادونـد ومحمـد      ي قرآن کریم از ترجمه   ي تطبیقی دو ترجمه      مقایسه -

  . ، دانشگاه شیراز1378از عباس مرادي، دي ماه ) پانزده جزء دوم(کاظم معزيّ 
ده جـزء  (ي قرآن کریم محمد مهدي فولادونـد و مـصطفی خرّمـدل      بررسی تطبیقی ترجمه  -
  . ، دانشگاه شیراز1387تاج سعادت، شهریور ماه از مهین ) دوم

هاي موجود به صورت تطبیقی روي دو ترجمه کارشده است و هیچ کدام بـه                  تمام پایان نامه  
ي اسـتاد     امـا مـا دراینجـا ترجمـه       . انـد    یک ترجمه را مـورد بررسـی قـرار نـداده            صورت مستقل 

  . کنیم محمدمهدي فولادوند را به صورت مجزا بررسی می
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   روش انجام کار-5-1
  

البته قبل از شروع به نقـد  .  انتقادي است-روش به کار گرفته شده دراین تحقیق، روش توصیفی     
د، از طریـق منـابع مختلـف شـناخت اجمـالی از              وبررسی ترجمه  ي استاد محمد مهدي فولادونـ

ز پـانزده  ي ایـشان ا  بعد از این مرحله شروع به بررسـی ترجمـه  . دیدگاههاي ایشان به دست آمد   
  . جزء دوم قرآن کریم نمودیم

ي تفسیر نمونه و المیزان با مفهوم کلی آیـات آشـنا شـده و           البته سعی شد که ابتدا با مطالعه      
و سپس موارد اشـکال و  . ي ایشان تطبیق دهیم تک آیات رفته وآنها را با ترجمهبعد به سراغ تک   

بود براي اطمینان بیشتر به کتب لغت و مواردي هم که نیاز    . شد  هایی ثبت می    ها درفیش   کاستی
هاي معتبر دیگر مثل  مراجعه شد و یا با ترجمه  ... تفاسیر معتبر مثل مجمع البیان وتفسیر کبیرو      

ي تمـام   بـه ایـن ترتیـب ترجمـه    . شد تطبیق داده می... ي آقاي گرمارودي ، خرمشاهی و       ترجمه
هـاي   از این مرحله به تقسیم بندي فیشبعد . آیات پانزده جزء دوم قرآن کریم را بررسی نمودیم      

 موضوع اصلی همـراه بـا عنـاوین فرعـی دیگـر تقـسیم کـردیم و                 10موجود پرداخته وآنها را به      
  .اي منسجم و سودمند حاصل شد درپایان مجموعه

  
  
  ي واژگانی ترجمه  ریشه-6-1
  

 احمـد   خلیـل بـن  "کتـاب العـین  ": لفظ ترجمه ومشتقات آن، درمتنهاي لغوي کهن تازي چون       
فراهیدي، ادیب ولغت شناس بزرگ تازي و استاد سیبویه و نیز استاد بسیاري از ادیبان پیـشتاز                  

 و  "المحکـم " احمـد بـن فـارس همـدانی،          "مقـاییس اللغـه   "ابن دریـد،    » جمهره اللغه   «دیگر،  
شـمس  .(نیامـده اسـت   ... "مجالس ثعلـب  ":  ابن سیده و کتب نوادرلغت عربی چون       "المخصص"

  ) 1380،14آبادي،
 ذکـر کـرده انـد،    "ترجمـه "ي  ي ریـشه و اصـل کلمـه     لغت شناسان، نظرات گوناگونی درباره    

  : ازجمله
  : اند دانند،که خود برچند دسته  گروهی آن را یک لغت عربی می-الف

ــه " -1 ــته اي،  آن را از کلم ــرجم"ي  دس ــساب آورده "ت ــه ح ــاعی ب ــف                    رب ــد مول ــد،  مانن ان
  )1373،81محمد بیگی، .( "..."المعجم الوسیط"

 به معناي سخن گفتن از روي حدس وگمان   "رجم"ي  اي آن را سه حرفی  و از ریشه          عده" -2
   ) 1،514،ج1377خرمّشاهی،(".اند دانسته

ابن منظـور  :  آورده اند، مانند"رجم"ي   و هم درکلمه"ترجم"ي  اي آن را هم درکلمه    دسته -3
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  )1416،546ابن منظور،( "لسان العرب"در 
اند و حـال ایـن کـه ازچـه زبـانی وارد       ي زیادي این کلمه را غیر عربی ومعرّب دانسته    عده -ب

  : ازجمله. اند زبان عربی شده است، نظرات متفاوتی داده
  ."فرهنگ نفیسی": اقتباس شده است، مانند"ترزبان"ي این کلمه از زبان فارسی و از واژه-1
 . آرامی به حساب آورده اند" Targmono"ي  بعضی دیگر آن را از ریشه-2
  )1373،82محمدبیگی،.( باشد"افکندن" به معنی"رجم" این کلمه از کلدانی و از کلمه-3
  
  

   معانی و مفاهیم ترجمه-7-1
  

  : ترین آنها عبارتند از  معانی و مفاهیم مختلفی ذکر شده که مهم"ترجمه"ي براي کلمه
ایـن معنـی ترجمـه بیـشتر در       . آن را نشنیده است    تبلیغ کلام و رساندن سخن به کسی که          -1

  )1346،296رامیار،. (رود تبلیغ احکام الهی و بیان الفاظ آسمانی به کار می
هـا    ي احوال واخلاق شخصیت      بیان سیرت واخلاق ونسب اشخاص، چنانکه ازکتبی که درباره         -2

  )28،1376بی آزارشیرازي،. ( تعبیر می شود"تراجم"نوشته شده به کتاب 
و به طور خاص، براي عناوین کتب کـاربرد  .  نیز به کار رفته است   "عنوان" ترجمه به معناي     -3

تعبیر ترجمه به ندرت براي عنوان بابها نیز به کار رفته، و به همـین معنـا، دهلـوي،                 . یافته است 
  )1387،17موسوي،.( الصحیح بخاري شرح نوشته است"تراجم ابواب"بر
چنانکه طبـري و زمخـشري      ) 1346،296رامیار،  . (ن زبان اصلی   تفسیر و شرح سخن به هما      -4

و مفـسر را  ) 1373،83محمـد بیگـی،   . (انـد  ترجمه را به معناي بیان وتفسیر و شرح به کـاربرده     
  )1362،49سجادي،. ( ترجمان گویند

ترجمه هذا  "به عنوان مثال عبارت   . بیان مقصود و محتواي کلام از یک موضوع یا یک کتاب          " -5
شود به معنی بیان مقصود و تلخیص محتواي بحـث    که درپایان یک باب از کتاب ذکر می   "الباب

  )1378،58بهارزاده، (".باشد درباب مورد نظر می
  )1346،96رامیار،(".گرداندن از زبانی به زبان دیگر، مشهورترین معنی این کلمه است" -6
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   تعریف اصطلاحی ترجمه-8-1
  

تـوان   واقـع مـی  ن تعریف هاي گوناگون و بسیاري ارائـه شـده اسـت و در       ي ترجمه تا کنو     درباره
چنین بیان کرد که هرمترجمی پس از آنکه درعمل به امر ترجمـه پرداخـت و زمـانی را سـپري          

کنـد  مـی کرد و مهارت و استادي قابل توجهی به دست آورد، تعریف جدیدي از ترجمه پیشنهاد     
  . داند و جایگاه آن را متفاوت با دیگري می

دانـد و آن را چنـین       ترین تئوري پـردازان، ترجمـه راعلـم مـی            یوجین نایدا یکی از برجسته     -
ي پیامی از زبـان مبـدأ درقالـب نزدیکتـرین      بیان دوباره": ترجمه عبارت است از : کند  تعریف می 

ي نخست و رعایت سبک نوشـتاري در   معادل طبیعی آن به زبان مقصد، با رعایت معنی در وهله       
  )1380،29شمس آبادي،.( "هله دومو

شـود یـک پیـام     داند کـه طـی آن سـعی مـی     اي می ترجمه را فن وحرفه) 1976(  نیومارك   -
  ) 1374،66لطفی پورساعدي،.(نوشتاري درزبانی را با همان پیام در زبان دیگرجایگزین بکنند

واد متنـی   ترجمه فرآیندي است که طی آن، م ـ      : کند   را چنین تعریف می    "ترجمه" کت فورد  -
   ) 1370،42کت فورد،.(دهد به موارد متنی معادلش در زبان مقصد میزبان مبدأ جاي خود را

اي نیـست کـه بتـوان بـا انـدك       تئوري پردازان جدید همگی براین باورند که ترجمه کارسـاده  
را در اي خلق نمود و براي رسیدن به اوج زبانی باید مراحلی بسیار دشـوار        دانش زبانی اثر ارزنده   

دو زبان گذراند تا سرانجام به محتواي معنایی و ویژگیهاي زیبا شناختی زبان مـورد نظـر دسـت     
  . یافت

از ایـن رو  . اي بخـشید  اي پدیـد آورد و بـه آن ارزش ویـژه     ترجمه براي مترجمان جایگاه تـازه     
ران هاي علمی، فرهنگی، تاریخی که دیگ ـ   توان به گنج    ترجمه چون پلی است که با کمک آن می        

.                             اندوزنـد، دســت یافـت و ایــن ثـروت را در راه ســازندگی وشـکوفایی بــه کارگرفــت     آنهـا را مــی 
  )31-1380،30شمس آبادي،(

ترجمـه عبـارت   ": توان براي ترجمه ارائه کرد چنین اسـت   بهترین وجامعترین تعریفی که می 
ي عناصر متنی زبان مقـصد کـه طـی     أ به وسیلهاست از فرایند جایگزینی عناصر متنی زبان مبد   

اي را فـراهم بیـاورد کـه درآن     آن مترجم باید سعی کند با این عمل جایگزین سازي خود زمینه          
لطفـی پـور    ( ".ي متن ترجمه با هم به تعامل و تأثیرمتقابل بپردازنـد            ي اصلی وخواننده    نویسنده
  ) 1374،70ساعدي،
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ي انواع ترجمه وجود دارد که دراینجا به ذکرچند نمونه از آنها بسنده        اي مختلفی درباره  ه  دیدگاه
  : کنیم می
 آیت اله معرفت درکتاب تاریخ قرآن و تفسیر ومفسران خود ترجمه را به سـه نـوع تقـسیم         -1
به این صورت است کـه متـرجم بـه جـاي هـر            : ي تحت اللفظی یا همگام       ترجمه -الف: کنند  می

هاي کلام  ها و ترکیب بندي   جمله. کند  اي از زبان مقصد را جایگزین می         از زبان مبدأ، کلمه    کلمه
ایـن گونـه ترجمـه    . دهد کند تا پایان ادامه می     را یک به یک، کلمه به کلمه، تعویض وتبدیل می         

بسیار دشوار است؛ زیرا یافتن کلمات همانند، با همان خصوصیات، دردو زبان مبدأ و مقصد کـار              
به علاوه در بیـشتر  . اند  سانی نیست و بیشتر مترجمین به همین دلیل دچار اشکال فراوان شده           آ

تواند کاملاً اصل معنی را افاده کند و این، معلول نارسایی برخـی   ها نمی موارد این چنین  ترجمه    
 .تواند معناي کلمـات زبـان مبـدأ را ایفـا کنـد          کلمات در زبان مقصد است که به طور کامل نمی         

  . تواند منتقل کند ي همگام زیبایی سخن وجذابی آن را نمی بگذریم از اینکه ترجمه
ه عنـوان     ي ترجمـه را مـی   با توجه به اشکالاتی که به اختـصار بیـان شـد ایـن شـیوه                تـوان بـ

ي همگام درکلامی مانند قرآن، که بیشتر تعابیر وارده درآن،            ترجمه. ها دانست   نارساترین ترجمه 
ها ایفاء شده است، یا اصلاً امکانپذیر نیست و یـا بـه صـورت           ها وکنایه   ها و تشبیه    ارهبا انواع استع  

ي هر زبان مخصوص همان زبـان اسـت    گردد، زیرا تشبیه و استعاره مستهجن و زشتی نمودار می  
  . کاربردتوان عین آن را در زبان دیگر بهو نمی
یی را از قالبی به قالب دیگـر بریـزد   کند معنا دراین روش مترجم سعی می  : ي آزاد    ترجمه -ب  

تا معناي مقصود کاملاً ادا شود؛ یعنی بی کم وکاست مراد متکلم برگردانده شود و حتی المقدور               
الفاظ وکلمات متن اصلی و ترجمه مطابق هـم و جـایگزین هـم باشـد و درصـورتی کـه امکـان                       

ایـن ترجمـه را   . زنـد  ت مـی نداشته باشد، دست به تقدیم وتأخیر وکم و زیاد کردن برخی عبـارا          
ي معنوي نیز گویند؛ زیرا بیشتر سعی بر انتقال کامـل مفـاهیم اسـت نـه تطـابق لفظـی؛             ترجمه

بنابراین دراین گونه ترجمه، تا زمانی که معنی آسیب نبیند، مترجم به نظم وترتیب اصل التـزام        
  . باشد ترین اسلوب هاي ترجمه می این اسلوب پسندیده. دارد

پردازد، منتهی به زبان دیگر غیـر از   مترجم به شرح و بسط مطالب می: ي تفسیري  ترجمه -ج  
/ 184-1375،183معرفـت، .(زبان اصل، مانند تفاسیر فارسی یا دیگر زبانها نسبت به قرآن کـریم   

  )1379،116،113معرفت،
را  آیت االله مکارم نیز در یادداشت پایان ترجمه خویش معتقدند که قرآن کریم یا هرمتنی                 -2
  : توان به سه گونه ترجمه نمود می

ي   ترجمـه -ي کلمه به کلمه، که این نوع را بدترین نوع ترجمه دانـسته اسـت؛ب               ترجمه -الف
انـد کـه    که به طور دقیق است؛ و سپس مترجم تأکیـد کـرده  : ي محتوا به محتوا  ترجمه-آزاد؛ ج 


